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43.
Úmluva

mezi Rakouskem, Polskem a Československem o „Dětské spořitelně zřízenců a stálých děl­
níků Severní dráhy.“

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ, 

RAKOUSKA A POLSKA

BYLA SJEDNÁNA TATO ÚMLUVA S VÝKAZEM:

Convention
entre la Tchécosiovaquie, 1’Autriche et ía 
Pologne, concernant ía « Caisse ďépargne des 
enfants ďemployés et ďouvriers permanents- 

des chemins de fer du Nord ».

Animés du désir de conclure une convention 
au sujet de la «Caisse ďépargne des enfants 
ďemployés et ďouvriers permanente des che­
mins de fer du Nord», ont nommé pour leurs 
plénipotentiaires:

lePrésident de la République, 
Tchécoslovaque:

M. Jan Brablec,
docteur en droit, conseiller ministériel au Ministěre 

de la Prévoyanee Sociále á Prague,

le President Fédéral děla 
République ďA u t ric h e:

M. Guiilaume Thaa,
ancien chef de section au Ministěre Fédéral de TAd- 

ministration Sociále,

lePrésident de la République 
Polonaise:

M. Zbigniew Šmolka,
docteur en droit, clief de la Section de Liquidation 

de la Légation de Pologne á Vienne,

lesquels, aprěs avoir déposé leurs pleins- 
pouvoirs trouvés en bonne et due formě, sont 
convenus des dispositions suivantes:

(Překlad.)

Úmluva

mezi Rakouskem, Polskem a Československem 
o „Dětské spořitelně zřízenců a stálých děl­

níků Severní dráhy

Přejíce si sjednati úmluvu o „Dětské spo­
řitelně zřízenců a stálých dělníků Severní 
dráhy" jmenovali svými zmocněnci:

Spolkový president Rakouské 
republiky:

pana Wilhelma Thaa,
bývalého odborového přednostu ve spolkovém mini­

sterstvu pro sociální správu,

President Polské republiky:
pana Zbigniewa Šmolku,

doktora práv, přednostu likvidačního odboru polského 
vyslanectví ve Vídni,

President československé 
republiky:

pana JUDra Jana Brabíece,
ministerského radu v ministerstvu sociální péče 

v Praze,

kteří vyměnivše si navzájem plné moci a 
shledavše, že jsou obsahem i formou správné, 
shodli se na těchto ustanoveních:
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§ 1.

II est entendu entre les Hautes Parties 
Contractantes qiťaux termes de la section 4, 
alinéa 3, du «Rěglement» de la caisse ďépar- 
gne pour enfants, les enfants au nom des- 
quels les livrets ďépargne sont libellés, sont 
propriétaires par indivis des biens de ladíte 
caisse ďépargne et que, par conséquent, une 
répartition de ces biens, au sens de 1’article 
273 ou éventuellement de 1’article 275 du 
Traité de Saint-Germain, ne devra pas avoir 
lieu.

§ 2.

Afin que, ďautre part, chacune des Hautes 
Parties Contractantes soit á méme de se char- 
ger de Tadministration de la partie, corres- 
pondant aux apports faits par ses nationaux, 
des biens de la caisse ďépargne pour enfants 
et de passer un arrangement avec ses natio­
naux, il sera procédé á la répartition des 
biens, tels qďils existaient le 31 décembre 
1924, et qui se composent de titres de valeur 
et ďargent comptant, ďaprěs la clef de répar­
tition ci-dessous établie ďun commun accord:

République ďAutriche .... 26.73%

République Polonaise .... 14.63%

République Tchécoslovaque . . 58.64%

§ 3.

Les titres de valeur énumérés dans la liste 
ci-jointe qui formě une partie intégrante de 
la présente convention, ainsi que les coupons 
non encore réalisés á la dáte du 15 janvier 
1924 seront répartis en nátuře ďaprěs la clef 
de répartition sus-indiquée. Le mode de ré­
partition ressort de ladíte liste; les titres de 
valeur de chaque espěce seront répartis, 
compte tenu de leurs coupures, suivant 1’ordre 
arithmátique de leurs numéros, parmí les Hau­
tes Parties Contractantes selon 1’énumération 
telle qíťelle résulte du § 2.

Les attributions supérieures et inférieures 
aux quotes-parts, provenant des reliquats indi- 
visibles des titres de valeur, telles qďelles 
ressortent de la liste ci-incluse et qui ont été 
calculées á la base des valeurs estimatives du 
31 décembre 1924, seront balancées lors de la 
répartition de 1’encaisse.

§ 4.

L’encaisse de la caisse ďépargne pour en­
fants s’élěve, ďaprěs 1’état du 31 décembre

§ 1.

Vysoké smluvní strany se dohodly, že jmění 
Dětské spořitelny podle oddílu 4, odstavce 3. 
„Ustanovení" (Bestimmungen), této spoři­
telny jest spoluvlastnictvím dětí, na jejichž 
jména znějí spořitelní knížky, a že tudíž roz­
dělení tohoto jmění nelze provésti po rozumu 
ustanovení článku 273, nebo článku 275 Saint- 
Germainské mírové smlouvy.

§ 2.
Aby však každá z vysokých smluvních 

stran mohla převzíti správu části jmění Dět­
ské spořitelny, jež odpovídá vkladům jejich 
státních příslušníků, a mohla se s nimi vypo- 
řádati, rozděluje se jmění to, skládající se 
z cenných papírů a hotovostí, jak tu bylo ke 
dni 31. prosince 1924, podle klíče, společnou 
dohodou stanoveného, takto:

Rakouská republika........................ 26'73%,

Polská republika.............................14'63%,

Československá republika .... 58'64%.

§ 3.

Cenné papíry, uvedené v připojeném se­
znamu, který jest nerozlučitelnou součástí této 
úmluvy, s nevyplacenými kupony ke dne 15. 
ledna 1924, rozdělí se podle svrchu uvedeného 
klíče in natura. Způsob rozdělení jest zřejmý 
ze zmíněného seznamu; titry cenných papírů 
každého druhu se přidělují dle arithmetického 
sledu jich čísel vysokým smluvním stranám 
v pořadí stanoveném v § 2, při čemž se béře 
zřetel k rozdělení těchto cenných papírů na 
jednotlivé kusy.

Z přílohy patrné větší či menší příděly na 
cenných papírech, provedené podle odhadních 
cen ze dne 31. prosince 1924 a vyplývající 
z nedělitelných zbytků, vyrovnávají se při roz­
dělení hotovostí.

§ 4.

Hotovost Dětské spořitelny činí podle stavu 
ke dni 31. prosince 1924 . . 2,220'87 šilingů
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1924, á 2.220.87 schillings — 22,208.700 cou- 
ronnes autriehiennes. La répartition de cette 
somme au prorata de la clef convenue au § 2 
constituerait les quotes-parts suivantes:

•

République ďAutriche:
schillings 593.64 = 5,936.385 c. a.

République Polonaise:
schillings 324.91 = 3,249.133 c. a.

République Tchécoslovaque:
schillings 1.302.32 — 13,023.182 c. a.

Aprěs avoir balancé, conformément au § 3, 
alinéa 2, les attributions en sus et en moins 
des titres de valeur, telles qíťelles ressortent 
de la liste ci-incluse, les quotes-parts de l’en- 
caisse sont les suivantes:

pour la République ďAutriche:
schillings 602.01 = 6,020.062 c. a.

pour la République Polonaise:
schillings 299.27 = 2,992.752 c. a.

pour la République Tchécoslovaque:
schillings 1.319.59 = 13,195.886 c. a.

§ 5.

La République ďAutriche pourvoira á la 
livraison aux Hautes Parties Contractantes 
des titres de valeur revenant á chacune ďelles 
et accordera gratuitement Fautorisation de les 
exportér.

§ 6.

Les créances qui existeraient encore envers 
la «Caisse ďépargne des enfants ďemployés 
et ďouvriers permanents des chemins de fer 
clu Nord», ainsi que 1’arrangement á passer 
avec les enfants au nom desquels les livrets 
ďépargne sont libellés, respectivement avec 
leurs successeurs de droit, seront, dans le 
cadre de la partie des biens qui lui est attri- 
buée, á la charge de celle des Hautes Parties 
Contractantes dont le créancier est ressor- 
tissant.

§7.

La République ďAutriche s’engage á con- 
server, pendant dix ans á partir de 1’entrée en 
vigueur de la présente convention, les dossiers 
et piěces auxiliaires relatifs á la «Caisse 
ďépargne des enfants ďemployés et ďouvriers

= 22,208.700 rakouských korun. Rozdělením 
této částky podle klíče, stanoveného v § 2, 
vznikly by tyto podíly:

Rakouská republika:
šilingů 593'64 = 5,936.385 rak. korun,

Polská republika:
šilingů 324'91 = 3,249.133 rak. korun,

československá republika:
šilingů 1.802'32 = 13,023.182 rak. korun.

Po vyrovnání v připojeném seznamu uvede­
ných větších či menších přídělů na cenných 
papírech podle ustanovení § 3, odst. 2., jak 
jsou zřejmý z připojeného seznamu, stanoví 
se poměrné podíly na hotovosti takto:

Rakouská republika:
602'01 šilingů = 6,020.062 rak. korun,

Polská republika:
299‘27 šilingů = 2,992.752 rak. korun,

Československá republika:
1319'59 šilingů = 13,195.886 rak. korun.

§ 5.

Rakouská republika se postará, aby vyso­
kým smluvním stranám byly vydány cenné 
papíry, které jim náležejí, a udělí bezplatně 
povolení k jejich vývozu.

§ 6.

Pohledávky, které by tu byly ještě za „Dět­
skou spořitelnou zřízenců a stálých dělníků 
Severní dráhy", jakož i závazky z vyrovnání 
s dětmi, na jichž jméno znějí vkladní knížky, 
nebo s jejich právními nástupci, přejímá 
v rozsahu jemu připadlého poměrného podílu 
na jmění onen smluvní stát, jehož občanem 
jest oprávněná osoba.

§ 7.

Rakouská republika se zavazuje, že po dobu 
desíti let ode dne, kdy tato úmluva nabude 
účinnosti, uschová spisy a pomůcky vztahující 
se na „Dětskou spořitelnu zřízenců a stálých 
dělníků Severní dráhy" a že dovolí oprávně-
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permanents des chemins de fer du Nord >> et 
á permettre aux organes autorisés des Répu- 
bliques Tehécoslovaque et Poíonaise de les 
consulter et ďen prendre des eopies.

Dans le délai ďun mois á partir de Fentrée 
en vigueur de la présente convention, le Gou- 
vernement autrichien, aprěs avoir procédé á la 
balance en argent comptant prévue au § 3, 
alinéa 2, assignera aux Légations des JRépu- 
bliques Tehécoslovaque et Poíonaise á Vienne 
ou aux offices á Vienne désignés par elles, les 
titres de valeur a répartir ďaprěs les disposi- 
tions précédentes.

§ 8.

Aprěs que la République ďAutriche aura 
satisfait á la présente convention, les Répu- 
bliques Tehécoslovaque et Poíonaise ne pour- 
ront plus soulever aucune autre réclamation 
contre la République ďAutriche au sujet de 
la caisse ďépargne susmentionnée.

§9.

La présente convention sera ratifiée au 
plus tot. Elle entrera en vigueur quatorze 
jours aprěs que les instruments de ratification 
auront été déposés auprěs du Gouvernement 
fédéral autrichien.

En foi de quoi, les plénipotentiaires cités 
en téte ont signé la présente convention.

Fait á Vienne, le 30 octobre 1928, en triple 
expédition dont une sera remise á chacune des 
Hautes Parties Contractantes.

L. S. Dr. BRABLEC.

L. S. ŠMOLKA.

L. S. THAA.

ným orgánům Polské a československé repu­
bliky náhlížeti do nich a pořizovati si opisy.

Do měsíce ode dne, kdy tato úmluva nabude 
účinnosti, rakouská vláda provedouc vyrov­
nání v hotových penězích po rozumu ustano­
vení § 3, odst, 2., vydá vyslanectvím Polské 
a československé republiky ve Vídni nebo 
úřadům jimi označeným titry cenných papírů, 
které mají býti rozděleny podle předcházejí­
cích ustanovení.

§ 8.

Jakmile Rakouská republika splní tuto 
úmluvu, nevznese již Polská a československá 
republika požadavků vůči Rakouské republice 
stran spořitelny shora uvedené.

§ 9.
Tato úmluva bude ratifikována v nejbližší 

době. Nabude účinnosti za 14 dní po uložení 
ratifikačních listin u rakouské spolkové vlády.

Tomu na víru zmocněnci shora jmenovaní 
připojili své podpisy k této úmluvě.

Sepsáno ve Vídni dne třicátého října roku 
tisícíhodevítistéhodvacátéhoosmého ve třech 
vyhotoveních, z nichž obdrží po jednom každá 
z vysokých smluvních stran.

L. S. Dr. BRABLEC v. r. 

L. S. ŠMOLKA v. r.

L. S. THAA v. r.
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Liste comportant ia répartition des titres de valeur de !a „Caisse ďépargne des

N
um

ér
os

 
j

Valeur nominale
en couronnes

Piěces Détermination

Ccurs á la dáte 
du31 décembre 1924 
pour100 couronnes 

valeur nominale

1 49.200
7 á 1000 fl

176 á 100 fl

4% Albrechtsbahn in Siiber 
(Eisenbahn-Staatsschuld- 

verschreibuiig)
20.000

2 20.000
8 a 1000 fl

10 á 200 fl

5^% Franz-Josefshalm in Siiber 
(Eisenbahn-Staatsschii.ld- 

versclireibung)
85.000

8 60.000
5 á 1000 fl

125 á 200 fl

4% Pilsen-Priesen Balm 
(Eisenbahn-Staatsschuld- 

verschreibung)
130.000

4 83.600

41 a 1000 fl
2 a 300 fl
2 a 100 fl

4% Gal. Carl Ludwigbahn in Siiber 
(Eisenbahn-Prioritats- 

obligationen)
23.000

5 52.800
15 a 2000 K
57 a 400 K

4% Lemberg-Czernowitz-Jassy 
Eisenb. Ges. Em. 1894 (Eisenbahn- 

Prior. Obligát.)
10.900

6 51.900 173 á 150 fl
4% Pilsen-Priesen Balm 

(Eisenbahn-Prioritáís- 
obligationen)

180.000

. 67.000
7 á 5000 K

32 a 1000 K
4% Bohm. Landesbank 
(Eisenbahn-Sclildsch.) 160.000

8 192.000 320 a 300 fl
4 % Lemberg-Czernovitz-Jassy 

Eisenbahn Ges. Em. 1884 in Siiber, 
steuerfrei

21.500

576.500

'
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eníants ďemployés et ďouvriers permanents des chemins de fer du nord“.

Quote-part (valeur nominale) revenant á

la République ďAutriche la République de Pologne la République Tchécoslovaque

attribution attribution attribution

en sus en moins en sus | en moins en sus en moins

13.200

Nom.
48.84

7.200

Nom.
2.04

28.800

Nom.
50.88

cour. autr. 
9.768.—

cour. autr. 
408.—

cour. autr. 
10.176.—

5.600

Nom.
254.—

2.800

Nom.
126.—

11.600

Nom.
128 —

cour. autr. 
215.900.-

cour. autr. 
107.100.—

cour. autr. 
108.800

15.800

Nom.
238.—

8.800

Nom.
22.—

35.400

Nom.
216 —

cour. autr. 
309.400.—

cour. autr. 
28.600 —

cour. autr. 
280.800.—

22.200

Nom.
146.28

12.600

Nom.
369.32

48.800

Nom.
223.04

cour. autr.
33.644.40

cour. autr. 
84.943.60

cour. autr. 
51.299.20

14.000

Nom.
113.44

8.000

Nom.
275.36

30.800

Nom.
161.92

cour. autr. 
12.364.96

cour. autr. 
30.014.24

cour. autr. 
17.649.28

13.800

Nom.
72.87

7.500

Nom.
92.97

30.600

Nom.
165.84

cour. autr. 
94.731

cour. autr. 
120.861.—

cour. autr. 
215.592.—

18.000

Nom.
90.90

10.000

Nom.
197.90

39.000

Nom.
288.80

cour. autr. 
145.440.—

cour. autr. 
316.640.—

cour. autr. 
462.080.—

51.300

Nom.
21.60

28.200

Nom.
110.40

112.500

Nom.
88.80

cour. autr. 
4.644.—

cour. autr. 
23.736.—

cour. autr. 
19.092 —

454.784.36 371.108.— 227.961 — 484.341.84 669.096.48 496.392 —

83.676.36 256.380.84 172.704.48
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Výkaz rozdělení cenných papírů »Děíské spořitelny

Ř
ad

ov
é č

ís
lo

Jmenovitá hodnota
v korunách

Počet kusů Označení

Kurs ke dni
31. prosince 1924

za 100 korun
jmenovité hodnoty

1.

2.

49.200
7 á 1000 11.

176 á 100 fl.
4% státní dlužní úpisy 

Albrechtovy dráhy, ve stříbře 20.000

20.000
8 á 1000 fl.

10 á 200 fl.
5 % % státní dlužní úpisy dráhy 

Frant. Josefa, ve stříbře 85.000

3. 60.000
5 á 1000 fl.

125 a 200 fl.
4% státní dlužní úpisy dráhy 

Plzeň—Březno 1S0.000

4. 83.600
41 á 1000 fl.

2 a 300 fl.
2 á 100 fl.

4% prioritní obligace haličské 
dráhy Karla Ludvíka, ve stříbře 23.000

5. 52.800
15 á 2000 K
57 á 400 K

4 % prioritní obligace železniční spo­
lečnosti Lwów—černovice—Jassy, 

emisse 1894
10.900.

6. 51.900 173 á 150 fl. 4% prioritní obligace dráhy 
Plzeň—Březno 130.000

7. 67.000
7 á 5000 K

32 á 1000 K
4% železniční dlužní úpisy 

Zemské banky král. Českého 160.000

8. ' 192.000 820 a 300 fl.
4 % daně prosté dlužní úpisy želez­

niční společnosti Lwów—černo­
vice—Jassy, emisse 1884, ve stříbře

21.500

576.500
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zřízenců a stálých dělníků Severní dráhy«.

Poměrný podíl (jmenovitá hodnota):

Rakouská republika Polská republika Československá republika

příděl příděl příděl

více méně více méně více méně

13.200

nom.
48-84

7.200

nom.
2-04

28.800

nom.
50*88

rak. koř. 
9.768"—

rak. kor. 
408"—

rak. kor. 
10.176"—

5.600

nom.
254‘—

2.800

nom.
126*—

11.600

nom.
128'—

rak kor. 
215.900"—

rak. kor. 
107.100"—

rak. kor. 
108.800"—

15.800

nom.
238*—

8.800

nom.
22-—

35.400

nom.
216'—

rak. kor. 
309.400"—

rak. kor. 
28.600"—

rak. koř. 
280.800"—

22.200

nom.
146-28

12.600

nom.
369-32

48.800

nom.
223-04

rak. kor.
33.644-40

rak. kor.
84.943"60

rak. kor. 
51.299"20

14.000

nom.
113-44

8.000

nom.
275’36

30.800

nom.
161-92

rak. kor. 
12.364"96

rak. kor. 
30.014-24

rak. kor. 
17.649-28

13.800

nom.
72-87

7.500

nom.
92-97

30.600

nom.
165'84

rak. kor. 
94.731"—

rak. kor. 
120.881"—

rak. kor. 
215.592"—

18.000

nom.
90*90

10.000

nom.
197-90

39.000

nom.
288-80

rak. koř. 
145.440"—

rak. kor. 
316.640"—

rak. koř. 
462-080"—

51.300

nom.
21-60

28.200

nom.
110-40

112.500

nom.
88-80

rak. kor. 
4.644"—

rak. kor. 
23.736"—

rak. kor. 
19.092"—

454.784"36 371.108"— 227.961"— 484.341 "84 669.096-48

172.704-48

496.392"—

83.676"36 256.380"84

1 -
30'
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PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU S VÝKAZEM SCHVALUJEME 

A POTVRZUJEME JE.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NĚMU 

PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PĚITISKNOUTI DALI.

NA HRADĚ PRAŽSKÉM DNE 23. ČERVENCE LÉTA TISÍCÍHO DE- 

VÍTISTÉHO DVACÁTÉHO DEVÁTÉHO.

Vyhlašuje se s tím, že ratifikační listina republiky československé byla uložena dne
7. dubna 1930, republiky Rakouské dne 23. května 1931 a republiky Polské dne 26. ledna 
1932, takže úmluva nabyla podle § 9. mezinárodní působnosti dnem 9. února 1932.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G. MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCI:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

Dr. Beneš v. r.

Státní tiskárna v Praze.


